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Preface |

Chai Xiujuan, the present author has many special particularities
among my students in her experience, school life and mental attitude,
which can roughly trace out her growing track and the birth of this
book.

In January 1975, Xiujuan was born in a small village in
Ningyang County, Tai’an City,Shandong Province of China, where
she finished her six-year elementary school life. During this period,
she had kept on her diligence and perseverance although she had to
transfer to three different schools with family moving. And finally she
entered No. 1 Middle School of Ningyang County. The fact that a
county girl could learn well and have a bright future despite of many
difficulties is quite similar to the experience of one of my senior
students, Pan Zhangxian, who had been a cowherd girl and now a
professor in Zhejiang Normal University.

From 1993 to 1997, Xiujuan entered Liaocheng Teachers’
College ( now Liaocheng University ) and majored in English
Education with the painstaking guidance of Prof. Zhang Delu, Dean
of English Department of the time. Then, after two years’ working,

she entered Ocean University of Qingdao (now Ocean University of
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China) , attended Prof. Yang Zijian and Prof. Zhang Delu’s courses,
and completed Master’s thesis under the supervision of Prof. Zhang.
All of these efforts have laid a solid academic foundation for her,
especially in Systemic-functional linguistics, Contrastive linguistics and
Translation studies.

In 2002, Xiujuan was admitted to Beijing Normal University
and became a doctoral candidate. At that time, with recommendation
of Prof. Wang Qiang, the Dean of the Department of Foreign
Languages of the time, I accepted the ministry of personnel and the
graduate school of the same University’s invitation to be a part-time
doctoral supervisor, and so I have built teacher-student relationship
with Xiujuan from then on. As a general recruited student, she spent
much more time on studying than mommy doctoral candidates or
those on the job. More importantly, she actually made full use of the
time, including weekends and vacations. If we can use quality and
quantity to analyze the cultivation of one person, she devoted better
and more time to her study.

Now, xiujuan’s doctoral dissertation, based on the register
theory in Systemic functional linguistics, is mainly concerned with the
contrastive description of English-Chinese fictional translational parallel
texts. The research topic shows that she has the courage to break a
new research path rarely trodden by others on the one hand, and on
the other hand it is an inevitable result from all her scholarly research
mentioned above. In addition, Xiujuan’s progression is manifested in
that she has managed to establish a relatively comprehensive
REGISTER analysis model for translation description. In order to

achieve the goal, she has explored the relevance and applicability of
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register analysis and translation description, distinguished ° register’
from ‘genre’, ‘text types’, and ‘style’, compared the discrepant
uses of ‘register’ by many researchers, and found out priorities of
register analysis and genre analysis in theory and practice.
Accordingly, she has argued that REGISTER analysis of parallel texts
helps to predict and expound schematic knowledge of relevant
participants.

At last, I have to talk about Xiujuan’s unexpected choice when
she received the doctoral degree. As a general recruited student, she
could absolutely find a position in some university in Beijing. But she
went back to Liaocheng University for deep feelings towards her
husband, parents and Alma Mater. She is really a pride of Liaocheng
University. If we were able to cultivate more students like Xiujuan,
who performs the unordinary life with the ordinary mental attitude,

the higher education of China will certainly have faster development.

Prof. Hu Zhuanglin
Lan Qi Ying Home, Peking University
July 14th, 2006



Preface Il

I am very glad to see Dr. Chai Xiujuan’s work REGISTER
Analysis in Translation Description sent to the press, not only because
another new work about the application of Systemic Functional
Linguistics ( hereafter SFL) to translation theoretical studies, which
indicates that SFL can be useful both for revealing translation practices
and for establishing translation theories, but also because it suggests
that Dr. Chai has come into the academic circle of China after six
years’ unremitting efforts. Congratulations!

In addition, I am glad to see this new work because Chai
Xiujuan is one of my first supervised postgraduate students. In the
beginning, although 1 hoped that my students could have a bright
future and academic achievements, yet I was a little doubtful of my ability
to supervise a postgraduate student. Today, my hope is realized to a
certain extent, and of course I feel gratified Chai Xiujuan studied very
hard and got praised by her classmates during the postgraduate research
period. After graduation she was admitted to Beijing Normal
University and became a doctoral candidate, under the supervision of
Prof. Hu Zhuanglin, a senior life-long professor in Peking

University. Then she completed all the required courses on time and
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received a doctoral degree.

Dr. Chai had given her attention to the relationship between the
register theory in SFL and translation during the postgraduate research
period, and chose the research topic in this respect in her doctoral
dissertation. Then, why was she so absorbed in the relationship
‘between the register theory and translation? I think that she has
recognized the important role of the register theory in translation
theories and practices, besides her own interest in this topic.

Translation is always concerned with equivalence at some level
and in some aspect. If we talk about texts are equivalent to each other
on ° faithfulness® (it seems to be the postulate of so-called
* translational version’ ) , we will surely concern about equivalence at
all the semantic aspects between texts. And the ‘skopos’ theory,
which emphasizes that the major goal of good translation is to pursue
equivalence on * purpose ’, requires a translator to seek the
communicative functional equivalence between the source text and the
target text. In addition, some researchers stress the stylistic
equivalence in translation; some stress the readers’ receptive
equivalence; and some stress equivalence on the cultural appeal, and
so on. And the register theory can play an important role in realizing
no matter what kinds of equivalence: whether on the meaning, or on
the purpose, or on the style, because it is actually a theory, which
relates text to context. In the traditional translation studies, most of
the equivalence studies are made at sentence level, or on the whole
meaning or on the communicative purpose of texts sporadically and
separately ; there lacks a feasible theoretical framework as an analytical

tool to connect different types of equivalence studies. In fact, the
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register theory in SFL provides the very theoretical framework. From
the systemic perspective, the theory provides us with the meaning
resources, on which the production of text is based. From the
perspective of Field of discourse, the social action provides us with the
scope and types of ideational meaning resources; from the perspective
of Tenor of discourse, the role structure provide us with the scope
and types of interpersonal meaning resources; from the perspective of
Mode of discourse, the symbolic organization provides us with textual
meaning resources. From the perspective of translation activity, it
concerns the different influences of two systems of linguistic-cultures
on translation. In the choice of ideational meaning, the social action
or events may not change, but members in different cultural
communities may have different interpretations, different descriptive
angles, and emphases on different aspects. And so, the normal and
conventional way of description in one language may be deviant,
exceptional, and even odd in another language. How to tackle this
problem rests with translators’ decision. In the choice of interpersonal
meaning, interpersonal relationships, communicative rules and principles,
forms of politeness and social classes in different cultures are different,
and so translation will be concerned with ways, methods and
techniques to transform the foreign interpersonal relationships into the
native ones. In the choice of textual meaning, the different
development degrees of media in different nations and cultures lead to
different modes of discourse. And so translation will involve ways,
methods and techniques to transform the typical communicative modes
in different communities and cultures.

In the translation of an actual text, all the differences at the
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aspects of socio-culture, communicative principles, norms and ways
mentioned above should be handled appropriately in the translating
process. In this case, the register theory can clarify the relevant factors
in translation, and make the translator more consciously apply the
theory to translation practices and avoid some mistakes. Therefore, at
the present day when text, as a basic translation unit, is generally
accepted and used to control and adjust the translation of sentences,
paragraphs and bigger discoursal fragments, the register theory is even
more indispensable in translation studies and practices.

Until now, the register theory is not widely applied to translation
studies, furthermore few researchers has tried to apply the register
theory to translation theories and practices comprehensively, like Dr.
Chal. The research topic in the present dissertation has both
theoretical implications and practical applications.

In Chapter 1 and 2 of her dissertation, Dr. Chai mainly defines
the relevant concepts, provides a general review and appraisal of the
register theory, and clears up the relationships between different
approaches to register analysis. In Chapter 3, she first of all explores the
relevance of register analysis to translation and investigates how the
register theory works in translation studies and practices. Then she
particularly studies the two key concepts: *register’ and ‘genre’,
and puts forward the new idea that the two concepts actually have the
equivalent meaning in a general sense, and they are only distinguished
from each other in two different perspectives ( instantial vs.
systemic). After that, she proposes the framework of REGISTER
analysis ( different from the original register analysis), including the

two integral parts: genre analysis from systemic perspective in terms of
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the contextual constructs of Action-Relation-Contact, and register
analysis from instantial perspective in terms of the contextual constructs
of Field-Tenor-Mode. Finally, she summarizes the main content of
REGISTER. analysis in translation description based on the nature and
characteristics of translation phenomenon. And Chapter 4 and 5 is
mainly concerned with the application of the framework of
REGISTER. analysis to the description of fictional parallel texts. After
the relevant theoretical clarification and exploration, she has done some
illustrations so as to closely connect the theoretical studies and the
practical considerations.

In conclusion, her dissertation has established a relatively
comprehensive framework of REGISTER analysis for translation
description, and can provide translation theories and practices with the
inspiration. However, the author, as a novice to the academic field,
lacks experiences of translation practices and enough, verification of
the proposed theory to a certain extent. In addition, the research topic
involves many relevant factors. Therefore, the present work may have

some limitations, which are to be solved in her subsequent studies.

Prof. Zhang Delu
Fu Shan Yuan, Ocean University of China
July 14th, 2006
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AUTHOR'’S PREFACE

The register theory, which is used to explain the relationship
between text and context, has been applied effectively in discourse
analysis, socio-linguistics, language teaching and translation studies.
However, the application of register analysis in translation description,
including theoretical exploration and specific practices, has been rarely
discussed. The gap is interrelated to the complexity of register analysis
and translation description on the one hand, and on the other hand it
is connected with limitations of the previous register theories and
practices. Based on the relevance of the previous register analysis to
translation studies, this book is intended to go further and develop a
more valid framework of REGISTER analysis ( to be used in
translation description, especially the description of fictional parallel
texts. In order to achieve this major goal, in Introduction we have
clarified the two basic preliminary aims first of all, as follows:

(1) Validation of the relevance of register studies to translation
description, and development of the previous register analysis in
relation to translation description;

(2) Establishing a translation-oriented model of REGISTER

analysis for an effective description of fictional parallel texts.
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Since the research topic involves many concepts with certain
theoretical background, in Introduction I have also provided brief
explanations to such concepts as ° parallel texts’, * translation
description’, ¢ context of fictional parallel texts’ and ° register
analysis’ , in order to clear up the field before entering into the
subsequent studies.

Chapter 2 mainly recapitulates the two major approaches to the
previous register analysis ( i. e. SFL register studies and MD
approach), the general register studies of literature and previous
applications of register analysis to translation studies. Among others,
the Systemic register theories are provided in an elaborate way,
because it is from this linguistic school that we have acquired most
theoretical interpretations on the concept of ‘ register’ .

Chapter 3 starts with the justification of the relevance of the
previous register analysis to translation description from a general
theoretical perspective. Then, in relation to translation description, a
critical appraisal of the previous register analysis is made to foreground
some problems to be solved in the present study. Next, workable
solutions to the problems, i. e. defining ‘register’ , distinguishing
‘register’ from °‘ genre’, ‘text types’, and ‘style’, incorporating
‘schema’ into SFL register theoretical construct, are explored and
explicated. And accordingly, the capitalized ‘ REGISTER/GENRE’
is introduced to denote their common general conceptual sense, that
is, the semantic system that is realization of a specific socio-cultural
contextual configuration; whereas the two terms in small letters are
used to indicate their distinct perspectives in their specific theoretical

orientation. To specify, genre analysis is mainly done from the



